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AHHOTaynA

Llenb. YcTaHOBUTbL B3aMOCBA3b MeXAy KOPPEKTHOW nepefayeli HeCOOCTBEHHO-NPAMON peyn W
a[IeKBaTHOCTbO TEKCTa NepeBoaa.

Mpouenypa u metofbl. OCHOBHbIMM METOAAMU UCCIIEA0BAHNA CTani CONOCTaBUTENbHbIA aHANU3
TEKCTa OpuriHana v TekcTa nepeBoja, a TakKe KOMUYeCTBEHHbIA aHann3 OTAeNbHbIX CTPYKTYP He-
COOCTBEHHO-NPAMON peyn. B kayecTBe matepuana UccneaoBaHus 6bin BbiGpaHbl NPON3BEAEHNS
PYCCKOIA, BPUTAHCKOM W aMepUKAHCKOI NMTepatypbl, HanucaHHble B XX BEKE, U UX NepeBofibl Ha
PYCCKWIA N aHITINIACKNIA A3bIKN COOTBETCTBEHHO.

PesynbTatbl. bbiNn0 yCTaHOBMEHO, YTO MEXAY KOPPEKTHON nepenayeii HeCOO6CTBEHHO-NPAMON peyn
1 af1eKBAaTHOCTbIO TEKCTA NepeBojia CYLLEeCTBYET B3aUMOCBA3b. B pe3ynbraTe HEKOPPEKTHOIO Bbi-
6opa cnocoba nepefayn HecOOCTBEHHO-NPAMON PeYK UNK 0TKa3a OT eé nepeaadn TeKCT nepesoja
TEPSIET TEKCTOBYIO UHTEPAEPEHLINIO N AKCMIPECCUBHOCTb, YTO MOXXET NPUBECTU KaK K CTUMNCTHYe-
CKOI CTaHAapTM3aLUnm, Tak U K MICKaXXEHUI0 CMbICIia TeKCTa.

Teopetuyeckas W npakTM4eckas 3HAYMMOCTb 3aK/HOYAETCH B TOM, Y4TO MOMYYEHHbIE PE3yNbTaThl
MOXXHO MCNONb30BaTh B PabOTE NEPEBOAYMKOB XYA0XECTBEHHOW NIUTEPATYPbI, @ TaKXe npu 06y4e-
HUW nepeBomy.
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PeBo/, NepeBo/oBeeHue
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Abstract

Aim. To establish the correlation between the correct translation of free indirect speech and the ad-
equacy of the target literary text.

Methodology. The main methods include the comparative analysis of the source text and the target
text, and the quantitative analysis of free indirect speech patterns. Data for this study have been col-
lected from Russian, British and American 20th-century novels, and their translations into English
and Russian respectively.

Results. The findings suggest that there is a correlation between the correct translation of free in-
direct speech and the adequacy of the target literary text. The study shows that using incorrect free
indirect speech patterns in translation or no free indirect speech at all where it should be makes the
target text either less expressive or less ambiguous due to the lack of textual interference, which can
lead to both stylistic standardization and misinterpretation of the target text.

Research implications. The results can be applied both by fiction translators and students learning
to detect free indirect speech in literary texts and translate it correctly.

Keywords: adequacy, correlation of patterns, free indirect discourse, free indirect speech, transla-
tion, translation studies
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BBepgeHme

Hecob6cTBenno-npsimass peub (HIIP) —
HBOCTAaTOYHO IUMPOKO PACHPOCTPaHEHHBIN
B COBPEMEHHOJ JIUTEPATYype XyHOXKECTBEH-
HbIil TIpMEM. BBINO/IHAA MHOXECTBO COBEP-
IeHHO pas3/mnyHbIX ¢yHkumii, HITP B nemom
OT/IMYAETCS JOBOIbHO C/IOKHBIM A3bIKOBBIM
IIOCTPOEHNMEM, OCHOBAHHbBIM Ha B3aJIMOJEil-
CTBUM TEKCTa aBTOPA M TEKCTa IIepCOHaXa,
nnu, B TepMyHonorun B. [lImupa, «TekcTo-
Boit unrepdepenunn» [1]. CoorBercTBeH-
HO, TONOOHOE IMOCTPOCHME IpPEeACTaBIAeT
TPYAHOCTb [ IEepeBOYMKOB, KOTOPBIM

HEOOXOAMMO He TOJBKO paclO3HAThb JjaH-
HBI XyJO>K€CTBEHHDIV ITPUEM B TEKCTE, HO
U IlepefiaTh €ro CPeficCTBaMM IepeBOMAILETo
aspika (I15). ITpn aTom oTKa3 oT mepenaun
HIIP Mo)XeT OTpuIaTelbHO CKasaTbCA Ha
aZleKBaTHOCTMU BCEro TeKCTa IepeBofia.
Lenpio JaHHOrO MCCNEJOBAHMUA CTao
YCTAHOBJIEHME CBA3YM MEXJy KOPPeKTHOI!
nepegadeit HIIP u afexkBaTHOCTbIO TeKCTa
nepeBofa. [JIg JOCTVDKEHUA 9TON Lie/u He-
06xoauMo ObUIO pemuTb psf 3ajad. Bo-
IIEpPBbIX, OIMCATh OCHOBHbIE TPYFHOCTH, CBA-
3aHHble ¢ nepenadert HIIP B A3bikoBOI mape
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«QHITIMICKMIL — PYCCKumit». Bo-BTOpBIX, Ipo-
aHA/MM3MPOBaTh HamboIee YacTele OMINOKMY,
BO3HUKaomue npu nepegade HIIP B mepe-
BOJie B A3BIKOBOII ITape «aHIJIMIICKUIL — pyc-
CKMit». B-TpeTbuX, olpefenunTp, B KaKOI CTe-
[IeH) JaHHble OIMOKY BIMAIOT Ha Ka4ecTBO
nepeBosia. MeTosibl McCleloBaHNsA BKIIIOYa-
10T B ce0s COIIOCTaBUTE/IbHbII aHAJIN3 TEKCTa
OpUTMHAJIA M TEKCTa IIE€PEBOJIA, a TAKKE KO-
NMYECTBEHHDIN aHAIN3 OT/ENbHBIX CTPYKTYP
HecOOCTBEHHO-IIPSAMOIT peun. B kadectBe
Mareprana MCCAeNOBaHysl ObUM OTOOpaHbI
1m0 30 mpousBefeHMIT PYCCKOI, OPUTAHCKO
U aMepUKAHCKOI MnTepaTypbl XX BeKa U UX
NepeBObl Ha aHIJIMVICKUIL Y PYCCKIIA A3BIKA
COOTBETCTBEHHO. B Ka)k[loM IpOoM3BeNeHUN
st aHanm3a ObUI B3SIT OTPHIBOK 0OBEMOM
puMepHoO 55 000 IevaTHBIX 3HAKOB C ITpobe-
namu. Takoll opxop, Ha Halll B3IJIAJ, II03BO-
JIAeT OXBAaTUTb OOJIbIlee YMC/IO IMCaTeNIet, a
3HAYUT, U 6071bu1y10 BapMaTUBHOCTb MOJIE/IEN
HIIP, a Tax>ke MpoaHaIM3NpOBaTh MOJXO/bI
k nepefade HIIP, koTopeix npuaep>xuBanmch
pasmIIHbIe IepPeBOTINKIL.

Jlanee MbI paccMOTpPUM IPUYMHBI BO3-
HUKHOBEHNA Y IIEPEBONYVIKOB prﬂHOCTef;I,
a TaKkXKe NPOaHANMN3NpPyeM KOHKpPeTHbIE pe-
HIeHNs, OTPULIATE/IbHO IIOBIVABIINE Ha Ka-
4eCTBO IepeBOfia.

TpyaHoctn npu nepepaue HIMP

TpynHOCTH, C KOTOPbIMM IepPeBOSYMKN
crankuBawTca npu nepegade HIIP, pemar-
Csl Ha JIB€ OCHOBHBIE IPYIIIBL: TPYAHOCTH,
CBsA3aHHbIE C pacllO3HaBaHMEM XYZIOXKe-
CTBEHHOTO IIpuéMa B TeKCTe OPUTMHAJA, 1
TPYZHOCTH, CBsA3aHHbIE HEIIOCPEICTBEHHO C
nepepadeit HIIP mpu nepesoge.

Pacnosnare HITP MoxeT ObITH HETTPOCTO
10 pARy npudnH. Bo-nepsoix, y HIIP moryT
OTCYTCTBOBAaTb BBOJAIME KOHCTPYKLIMM —
A3BIKOBbIE CTPYKTYpbI, YKasblBalollye Ha
TO, YTO IepefaéTcs TOUKa 3peHMs IepCoHa-
»a. CoIZlacHO pe3ynbTaTaM IPOBEEHHOTO
HaMJ KOJIMYeCTBEHHOTO aHa/lu3a Ha Mare-
puajze pyccKoil M aHIVIOSASBIYHONM JIMTEpa-
Typbl XX BeKa, BBOJALINE KOHCTPYKLIVMN
OTCYTCTBYIOT IIPMMEPHO B IIOJIOBMHE BCeX
crny4daes ucnonbzosanys HITP (cm. puc. 1).

OTcyTcTBME BBOZAIILH KOHCTPYKLUU B
HITP mo)xHO HabIIOAATh B CIEAYIOIIEM OT-
poiBke u3 pomana M. Kanumnrema “Flesh
and Blood”, B koTopoM HeT NpsIMBIX yKa-
3aHUI Ha TO, YTO B [IBYX BOIIPOCHUTETbHBIX
IPeJIOKEHNAX, IPEACTABIAMNX o000
HIIP, nepenaioTcst MBIC/IU TepPOsl.

(1) Constantine’s ears had filled with an
echoing, oceanic sound. Was this the mo-
ment? Was she going to tell him it would
be better if they didn't see each other for a
while? (M. Cunningham “Flesh and Blood”)*

Bo-Bropsix, HIIP moxeTr 6bITH Hemap-
KupoBaHHoIl. Kak ObU1o ckasaHO Bbllle,
HITP sBnsietcst pesympraTtoM nHTepdepen-
UM TeKCTa aBTOPA M TEeKCTa IIEPCOHaXKa,
CTIefIOBATEIbHO  COIEP>KNUT  XapaKTepHbIe
JepThl TEKCTa aBTOPA M TEKCTa MEePCOHAXA,
KOTOpble Mbl OyfileM Ha3bIBaTb MapKepaMu.
Ha ¢omne nosectBoBarensHoro texcra HITP
BBIfIe/IAA€TCA MIMEHHO O1arofiapsi MapKepam
TeKCTa TepCOHaXKa — A3BIKOBBIM €MHNIIAM
PasINYHBIX YPOBHEl, OTOXMIECTBIAEMBIM
C peublo repos. B cmydae mx orcyTcTBuA
HITP uukax ¢popmanbHO He BBIAESIETCS Ha
(boHe TeKCTa aBTOPA, TAKOI CITydail sI3BIKO-
Boit peannsanuu HIIP mbr 6ymem HassIBaTh
HemapkuposanHoii HIIP. Ecim B Tekcte
BCTpPEYaeTCs MMEHHO TaKasl PasHOBUJHOCTD
HIIP, Ha e€ mpuCyTCTBME MOXET YKasbl-
BaTh MO0 BBOAALIAas KOHCTPYKLMSA, 1060
o6umit KoHTeKkcT. CllefiyeT OTMeTUTb, YTO
HeMmapkupoBanHasa HIIP BcrpedyaeTcs He-
4acTO: TAKOBBIMU ABNAKOTCA 11% Bcex ciy-
yaes ucnonb3osanuA HIIP B aHIOA3BIYHOI
nmuTepatype u 7% — B pycckoit. PaccMoTpum
npuMep HeMmapkuposanHoit HITP 6e3 BBo-
OALLel KOHCTPYKIUIL.

(2) He picked her up and buried his
face in her belly, pretending to bite her. The
little body smelled of bed warmth and milk.
(I. McEwan “Child in Time”)?

B pannom orpsiBke k HIIP MoxxHO OTHE-
CTHU TIOCTIeHee MpefIo’KeHNe: OHO He MeeT
HY BBOJAIIE!N KOHCTPYKIVIM, HU MapKepoB

! Cunningham M. Flesh and Blood. New York: Picador,
2007. P.9.

2 McEwan I. Child in Time. New York: Anchor Books,
1999.P.9.
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Puc. 1/ Fig. 1. KonmudecTBeHHbIe XapaKTepucTUKu croco6os Beoga HIIP (%) / Quantity of different

ways of introducing free indirect speech (%)

TEKCTa IIe€PCOHAKa, HO 110 KOHTEKCTY CTaHO-
BUTCA TIOHATHO, YTO B 3TOM IPEJIOKEHUN
COJIEP)KUTCS BOCIIPUATIE FePOEM CBOEII [loye-
pU — MaJIeHbKOTO peOEHKa, KOTOPBIT YTPOM,
110 MHEHUIO IIEPCOHa’Ka, TaXHET MOJIOKOM.
B-tperpux, B HIIP HeT Takmx xapakrep-
HBIX YepT, KOTOpbIe ObII OBl CBOICTBEHHBI
TOJIbKO €1, B Pe3y/bTaTe 4ero paclio3HaBa-
HHUE XyJOXKeCTBEHHOIO IpuéMa CTPOMUTCS
B OOJIblieli CTeleH) Ha yCTaHOBJIEHMMU OT-
JIMYNI OT MPOYMX PASHOBUIHOCTEN TY>KOI
pe4n: MpsAMOJI M KOCBEHHOI Peylt, BHyTPEH-
HEero MOHoJora u T. fi. [2; 3]. Tak, HIIP, B ot-
7MYue OT IMPAMON peyM, JIMIIeHa KaBbluek;
He MOXXET CTPOMTbCA B BUJE CI0OXHOIOJ-
YYHEHHOTO INPEJIOKEHUA C NPUAATOYHBIM
U3DACHUTEIbHBIM, 4YTO XapaKTe€PHO IJid
KOCBEHHO}I peuy; B II0BECTBOBATEIbHBIX
TEKCTaX, HAIMCAHHBIX OT 3-r0 JIMIja, He
IpefiroaraeT MCIO/NIb30BAHMUA MeCTOMMeE-

Hcmounuk: cocTaBneHo ABTOPOM

HYA «s1» 1A 0003HaYeHMs IePCOHAXKA, YbU
MBIC/IN TIEPEJAET, YTO OTANYAET €€ OT BHY-
TPEHHETo MOHOJIOra 1 T. [i.

Yro Kacaercs TPymHOCTEN, CBA3AHHDIX
¢ nepepavent HIIP, To ogHa 13 OCHOBHBIN
CJIOYKHOCTEI 3aK/II0YaeTCsA B TOM, YTO Iepe-
BopuuKy npu nepepade HIIP cpemcrBaMn
IT1 Heo6XOAMMO COXPAaHWUTH CTElEHb TeK-
croBoit uHTepdepennun. IToMmnmo 3artoro,
CleflyeT yYUThIBaTh YaCTOTHOCTD MICIIOIb30-
BaHMA COOTBETCTBYIOUX CTPYKTYyp B 1L,
a TaK)Ke pPasrpaHNYUBaTh OOIIEsA3bIKOBOE U
UHJVMBUIya/IbHO-aBTOPCKOe [4].

BnusHue cnoco6a nepegaum HMP
Ha afleKBaTHOCTb nepeBoja

Onenka kadectsa nepegaun HIIP, pas-
yMeeTcs, COIIpsKeHa ¢ OLIeHKOI aJleKBaTHO-
cTu nepeBopa Boobie. [oBopst 06 agexBar-
HOCTH IIepPeBOfia, MbI OyfieM MOHMMATH €é B
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coorBeTcTBUM co B3rsmamu A. [1. IlIBerite-
Pa, KOTOPBIIT IICAJ, YTO «aJ€KBaTHOCTD OT-
BeyaeT Ha BOIIPOC O TOM, COOTBETCTBYeT /U
HepeBOJ; KaK IPOLecC JaHHbIM KOMMYHMKa-
TUBHBIM yCIOBUAM» [5, ¢. 95]. KoneuHo xe,
[epeBONYMK XY[0KECTBEHHOII TUTePaTyphl
UIMeET JIefIO C TIePeBOJIOM KaK pe3y/IbTaToM,
HO, Kak nuuieT JI. M. Bysaku, pasMbliuraa
00 oIpeneeHNN IOHATHA «IIEPEBOMI», Iiepe-
BOJI-IIpOLIecC MOfipasyMeBaeT Ipolecc, Ha-
[IPaB/IeHHbIII Ha IIOJIyYeHNe IepeBojja-TeK-
cta n Haobopot [6]. Onmpasice Ha HaHHOE
yTBep>KJieHIe, Mbl MOXKEM 3aK/IIOYNTh, YTO
aJleKBaTHBII IIepeBofi, Oy Y4 pesyIbTaToM
polecca IepeBojja, OTBEYaIollero KOMMY-
HVIKAaTMBHBIM YC/IOBMAM, CaM MM TOXe OT-
Bevaer.

I[Tpu 9TOM 3aMBICET aBTOpA B TEKCTE pac-
KpbIBaeTCs IIOCTEIIEHHO, Onarofiaps cie-
[OBAaHMIO IPYT 3a JPyrOM CeMaHTUYeCKUX
6710KOB, OT/IMYAIOIINXCA IIEIOCTHOCTBIO U
CaMOCTOATEeNbHOCTBIO  [7]. PaccmorpeHnme
IIOOOHBIX KOMITAKTHBIX CMBICTIOBBIX 0710-
KOB II03BOJISIET M3YYaTh UX BKJIAJ] B IIPOL[ECC
dbopMmupoBaHMs  UJEITHO-ICTETHIECKOTO
3aMBIC/Ia @BTOpA U €r0 OTPAXKEHMUs B Iepe-
Bofax [7]. Vicxons U3 9TOrO yTBep)KAeHNs,
CYUTAa€M BO3MOXXHBIM PAaCCMOTPETDb BINA-
Hye crocoba nepepmaun HIIP xax ortnens-
HOTO CMBIC/IOBOTO 0JI0Ka Ha ajleKBaTHOCTb
TeKCTa IepeBoja Booob1le.

HIIP MoeT BBIIONHATD B TEKCTE HIMPO-
Kumit criekTp ynkumit [8; 9; 10], koTopble, Ha
HAlll B3IJISAZL, MOXKHO Pasfe/inTh Ha CIOXKETO-
dbopmupyrome n crunuctudeckre. K mep-
BOJI IpyIIie QyHKIMIT OTHOCUTCA Iepefada
IIPOM3HECEHHOI peun, IpefcTaBIeHNe Co-
Aep KaHuA MbICHeiI, penpe3eHTanyAa 9yBCTB
" nepefada BOCHpUATUA CUTYaLIUN. BTOpaH
rpynmna oxsarbiBaeT ¢pynkunu HIIP, nosso-
JSIOIYE aBTOPY PpellaTh CTUIMCTUYECKNE
3affaun. Tak, K CTMIMCTUYECKUM (QYHKIM-
sIM OTHOCUTCS co3panme apdekra Heompe-
HenéHHOCTY (3aByanyMpOBAaHHOCTM), IIPU-
BHeCeHIe B TEeKCT MOBECTBOBAHMUS «KUBOI
pevn», MpOHNA, apXan3aLys, TUTepaTypHas
CTUIn3aguga m T. 1.

Vcxopst u3 9TOrO, e mepeBOfINK He-
KOPpeKTHO nepenaér ctpykrypol HIIP nm

BOOOIIIe OTKa3bIBAETCs OT UX Hepenaun 6e3
KOMIIEHCAI[MY, TEKCT HepPeBOfja MOXET I10-
TepsiTh OO C CORepXKATeNbHOV CTOPOHBI
(HampuMep, MBICIN TIEPCOHAXKA TEPEeayT
B aBTOPCKUIT TEKCT), MO0 CO CTUIMCTIYE-
ckoit (mpomsoipér cranpaprusanys). Ilox
cTaHflapTu3auueit Mpl, Beeq 3a B. K. JIan-
YMKOBBIM, TIOHMMAaeM ITIepefjady «aBTOPCKO-
ro mpueMa OO0IesI3bIKOBBIMI CPENCTBAMM»,
B pes3y/IbTaTe 4ero TepsieTCsl MHANBUAYATIb-
HOCTb TEKCTa, a «T0/I0Ca aBTOPa U IepoeB
3By4YaT C OFHOM Oe3/IMYHOI MHTOHAIEN»
[11, c. 15]. Ilpu aTOM ecnu HeKOppeKTHas
nepefaya HITP HOcuT cucTeMHBINI Xapak-
Tep, TO MOYXHO TOBOPUTH ¥ O HEIIPABU/IbHO
BBIOpAHHOII cTparerny rnepesopa [12].
PaccmoTpum npumepsi.

(3) “How peculiar,” Draeger mutters, try-
ing to keep any sound of alarm from his voice.
Never show alarm, he always maintained
(K. Kesey “Sometimes a Great Notion”)".

- CrpanHo, - 6opmouer [Ipsrep, cTapa-
ACh HI'YeM He BBIJATh CBOETo OeCIIOKOMCTBA.
OH cyMTaeT, YTO BOJNHEHME BCETHA HAJ0
ckpeiBath (K. Kusu «Iloporo HecTepmmmo
X04eTCsl. .. », mep. M. JlaunHoit)?.

B mannom orprike HIIP nmpencrabiena
upemioxenuem Never show alarm, he always
maintained. B opurnHase TeKCTOBast MHTEP-
(depenuys gocTUraeTcs, B YaCTHOCTH, 671a-
rofaps MCIOMb30BAHMIO IOBETUTETHLHOTO
HAaKJIOHeHN!A — MapKepa TeKCTa IepCOHaKa:
no7f00HbIE KOHCTPYKUMM 0OO0jiee THUIINYHBI
I7IS1 TEKCTA TIePCOHAXKA U, COOTBETCTBEHHO,
BBIIEJIAIOTCA Ha (OHE YUCTO aBTOPCKOTO
IIOBECTBOBATENbHOTO TeKcTa. Kpome Toro, B
IAaHHOM OTpe3Ke TeKcTa, copeprkatiem HIIP,
BBOAAIIASA KOHCTPYKIMsA pacIionaraeTcs
MOCTIIO3UIIVIOHHO: JINIIb IIOC/Ie MIPOYTeHNA
HenocpencTserHoi HIIP n nepexona k BBO-
OAIell KOHCTPYKIMY CTaHOBUTCSA IIOTHO-
CTBIO TIOHATHO, YTO B IIepBOIf acTU MPeJIOo-
JKeHUs TpeiCTaB/lIeHa MO3MIIA IepCOHaXa.

! Kesey K. Sometimes a Great Notion. London: Penguin

Classics, 2006. P. 7.
Kusu K. IToporo HecTepnumo xo4eTcs... / mep. ¢ aHTIL
M. JTanunoit. CII6.: Jleausgar, 1993. C. 7.
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B nepesope >xe HITP mpeo6pasoBaHa B KOC-
BeHHYI0 peub. C OfIHOII CTOPOHBI, HECMOTPSI
Ha JCIIONIb30BaHME [PYroil pasHOBUJHO-
CTM 4Y>KOJ1 peun, B IlepeBOjie COXPaHAETCs
nepefaya TOuku 3peHus repos. C ppyroit
CTOPOHBI, JAHHBII OTPHIBOK TePsIET TEKCTO-
BYI0 MHTep(pepeHINIO 1, COOTBETCTBEHHO,
3aBya/lMpoBaHHOCTD. IlepeBoy, 1o cpaBHe-
HUIO C OPUTMHAJIOM, CTAHOBUTCS MEHEee 9KC-
IPECCUBHBIM: MCY€33€T M IIOBEIUTENIbHOE
HaKJIOHEH!e, M HEOXXU/IAaHHBIil 1epexof oT
NpsAMOV Tlepeflaull peduM IepCOHaXKa K eé
6oee 3aByanMpOBaHHOMY BapyuaHTy. B Tek-
CTe IlepeBOfia IlepeXoji CTAaHOBUTCA Ooree
IUIAaBHBIM U OIIOCPEJOBAaHHBIM B Pe3y/IbTaTe
yKa3aH!UA Ha aBTOpa BbICKAa3bIBaHNUA B IIaB-
HOMl 4YacTM CI0KHOIIOAYMHEHHOIO IIpefi-
JIOKEeHUs, C IIOMOIbI0 KOTOPOTO CTPOUTCA
KOCBeHHasA peyb. TakuM 06pa3oM, B JaHHOM
Cy4ae B IlepeBOjie NPOUCXOJMUT CTaHJap-
TU3auus, 1 NepeBoj 3HAYNUTE/IbHO YCTYIIAET
OpUTMHANY C TOYKN 3pE€HNA CTUNMCTUKN.

B TO e BpeMsa IepeBONYMKY, Pellalo-
e He nepesasarh npu nepesoge HIIP, ne
BCEIja 3aMeHAIOT €€ CTPYKTypaMy KOCBEH-
HOJ1 pe4n, MHOTTA BbI60p magaeT M Ha mps-
MYIO peyb.

(4) OH pernTenbHO HafleT KAPTY3, B3SII
CTeK, OBICTPO IpOLIeT, 3BeHs IINOpPaMI,
0 IIYCTOMY KOPUAOPY, COEXaI IO KPYTOit
JIeCTHUIIE Ha MOABe3f... [la, HO Kynma UATu?
(M. A. Bynun «ConHe4Hsli1 yrap»)'

He put his hat on decisively, picked up
his riding crop, and quickly passed through
the empty corridor, his spurs chinking. “But
where am I going?” he wondered as he bolt-
ed down the steep wooden stairs (I. Bunin
“Sunstroke’, trans. by G. Hettlinger)2.

Tax, B mpuBen€éHHOM OTpPBIBKE U3 pac-
ckaza V. A. bynnna «ConHeuHBIl ymap»
HIIP npepcraBneHa IOCHESHUM BOIIPOCH-

Bynus V. A. Conneunbiit yaap // Byunun . A. Cobpa-
Hue counHenuii: B 9 T. M.: Xyjo)xecTBeHHas nuTepa-
Typa, 1966. T. 5. C. 241.

Bunin I. Sunstroke / trans. by G. Hettlinger // Sunstroke:
Selected Stories of Ivan Bunin. Chicago: Ivan D. Ree,
2002. P. 8.

TEJIbHBIM TIPEJIOKEHMEM C YacTULEN «fa»,
He VIMEOLIM BBOAAIX KOHCTPYKLuit. [o-
MMMO 0003Ha4YeHHBIX MapKepoB, Ha TO, YTO
HaHHBI OTPhIBOK sABAeTca HIIP, ykasbiBa-
€T U IIpeJIIecTBYyIollee MHOTOTOYME, CBU-
[eTenbCTByMOIee 0 mmaysanuu [13]: repoii
CIIYCTMJICSA TIO JIECTHHUIIE, HO B/IPYT OCO3HAJ,
YTO He MMeeT HU Majleiillero mpefcrasie-
HMA O JalbHENNX JelicTBUAX. B mepeso-
me xe HIIP nepenana B Bufe psAMOIL pedn.
B pesynbrare Takoro peuieHus aBTOPCTBO
BOIIPOCA CTAHOBUTCA OYEBM/IHBIM: HOSABIIA-
eTCsl yKasaHue Ha mepcoHaxa he wondered
U KaBBIYKU. 3a/[yMYMBOCTb TepOs, a TaKxKe
IIOYTY YTO PUTOPUYECKMUIT XapaKTep BOIIPO-
ca MCYesaloT.

Emié ogHyM npumepoM HeygadHoOI Iepe-
mauyy HITP Mo>keT clmy>XUTb OTPBIBOK U3 PO-
mana K. Kusu “Sometimes a Great Notion”
OpHako B JaHHOM C/ly4yae Hey[adHoe pelle-
HIMe I€peBONYVKa NPUBOANUT HE TOIBKO K
CTUIUCTUYECKOI CTaHapTn3alunm, HO M K 3a-
TPYRHEHVIAM B IIOHVIMAaHVV CMbIC/Ia OTPbIBKA.

(5) The rain hums against the roof over-
head. Draeger pushes the book away, then
pulls it back. Rubbish; she doesn’t — He tries
to situate himself more comfortably in the
wooden chair, hoping to overcome the un-
ruly feeling of disorientation that has been
building ever since he twisted that focus
knob. “Nonsense” But that’s the trouble, that
is the trouble... “This is senseless” He pushes
the book away again. It is nonsense. (K. Ke-
sey “Sometimes a Great Notion”)?

Hapepxy 1o xpblnie IyMnT goxxpgb. Ipa-
rep OTTa/IKMBaeT aIbOOM, IIOTOM CHOBA IO -
BUTaeT ero k cebe. «Yyuiv, ona He moscem...»
OH mbITaeTcs NOyHoOHee YCTPOUTHCA Ha
[lepeBAHHOM CTy/le B HaJeXIe, 4YTO eMy
ymactca mobemuTb 3TO CTpaHHOE OLIyllje-
HYle COOCTBEHHOI NMOTePAHHOCTH, KOTOPOe
OBJIafiefIo MM B TOT MOMEHT, KOT/ja OH HaBesl
¢doxyc bunoxa. «Hyub». Ho amo deticmeu-
MenvHO HeNpUAMHOCMYb, U 60NLUAS Henpu-
AamHocmo. «I1o beccmbicienHO». OH CHOBa

> Kesey K. Sometimes a Great Notion. London: Penguin
Classics, 2006. P. 13.
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orozBUraeT or cebs ampbboM. «ITO — epyH-
ma» (K. Kusu «Iloporo HecTepmmmo XodeT-
csl...», mep. M. JlaunHoit)'.

B naHHOM OTpbIBKE IPUCYTCTBYIOT Cpasy
IiB€ PasHOBUIHOCTM YY>KOil peuu: IpsAMasd
peub u HIIP. IIpn aTtom, ecnu npsimas pedb,
Kak 11 ObIBaeT 0OBIYHO, BBILE/IETCS IYHKTY-
aIlJIOHHO, IBOETOYMEM, U CITYXKUT JIJIS TIepe-
Jla4yl B JaHHOM C/Iy4ae IPOM3HECEHHOI pedn,
to HIIP BbinonHsieT GyHKUMIO IIPEACTaBIe-
HUA COflep>KaHUsA MBICTIEl IIepCOHaXKa, Ha
OCHOBE 4Y€ro BO3HMKAET KOHTPACT MEXy
TeM, YTO Tepoili nogyman u uro ckaszan. HIIP
He MMeeT BBOJAIMX KOHCTPYKLUIA, OffHAKO
BO BCEX TPEX CIydasx BblfleJieHa KypCUBOM.
Kpome Toro, Ha IpefcraBieHMe MbICTE
reposi yKasblBaeT TaKXe IPUCYTCTBUE CO-
Kpauienuit (doesn’t, that’s), sKCIIPeCCUBHBIX
OIleHOYHBIX j1eKceM (rubbish, nonsense), mo-
BTOp ¥ HE3aKOHYEHHOCTb MbIc/n. Ilepesog-
4yyK ke nepenaét HIIP HenocnenosaTenbHo:
NepBblil caydait ucnonbsosanusa HIIP mpe-
06pa3oBaH B MPAMYI0 pedb C COXpaHEeHNEeM
KYPCUBHOTIO BBIJIe/IEHNSA, BTOPOJ — OCTAETCA
B Bujie HIIP u Tak>xe BbIie/IeH C TTOMOIIbIO
KypCUBa, TPETUIT )Ke — CHOBa Ipeobpa3oBaH
B IIpAMYIO p€db, HO 663 KYpCUBHOTI'O BbIJle-
nenus. Takum 06pa3oM, 13 TpEX cIydaes yc-
nonbsobanuaA HIIP B nepeBoyie coxpansercs
TOJIBKO OJVH, KOTOprf;I B II€/IOM YCTYIIA€T
opurunanpHoit HIIP mo cremenm sxcopec-
CUBHOCTI: 3 MapKepOB TEKCTa IEePCOHAXA
COXpaHEHBI TONbKO OIICHOYHAasA JIeKCeMa M1
noBTop. OfHAKO, IOMUMO CTUIMCTUYECKON
CTaHJApTU3aLVM, Iepefada cTpykTyp HIIP
O06HBIM 00pasoM IIPUBOAKT U K 3aTPYA-
HEHVAM B BOCHPMATUM TEKCTA YNTATEIEM: B
IIlepeBOfie COBEPLIEHHO HEIIOHATHO, Ife IIPo-
3By4aBlllaA pe€db, a I'7e IIpefCcTaB/I€Hbl MbIC-
mm repos. Ilpu aToM, ecitu B IepBoM ciydae
NIEpEBOJYIMK XOTs 6]31 COXpaHUJI KYpCIBHOE
BbIfielieHNe (XOTS 3TO B LieJIOM U30BITOYHO,
YIUTBIBAsI, 4TO 00a CpeHCTBA BBIETIEHVIS
BBIMOIHAIOT IMTaTHYIO (yHKImo [14]), To
IIOC/IEAHNII COBEPIIEHHO HE OTINYaeTCA OT

! Kusu K. IToporo HecTepnumo X04eTcs. .. / mep. ¢ aHII.

M. JTanunoii. CII6.: Jleausgat, 1993. C. 14.

nepefady B OTPbIBKE IIPOV3HECEHHON pevn.
Bcé sTO OTpMIIATENIBHO CKa3bIBAaeTCA Ha
a/IeKBaTHOCTY TEKCTa I1epeBoia.

Kpowme Toro, otkas ot nepegaun HITP ne
BCeIfja CBOIUTCA K MUCII0/Ib30BAaHUIO BMECTO
Heé NpAMOI UM KOCBeHHON peun. VIHorma
[epeBOMYMK YCTpaHsAeT BOOOIe yKasaHMe
(Hampumep, B BuJie IIABHOTO NIPeIOKEHNA
B KOCBEHHOJI pe4n) Ha Iiepefiady peyuy Win
MBIC/IE} TIEPCOHAXKA U OTKA3bIBAETCS OT BOC-
CO3[jaHNA B IlepeBOfie TEKCTOBOI MHTepde-
peHLIMM, M3-3a YEro OLIEHOYHOE CYyXKJIeHue
v mo6ast gpyrast ppasa repost mpespaia-
eTCs B KOHCTAaTalmio pakTa «BCe3HAIONIIM»
aBTOPOM.

(6) Ilob6ypen crimpt OT KpOBM, OTBpAT-
HBIM Ha BUJ CHE/AICs. 3aTOCKOBAMN [IAPHI,
KAYT: 4ero masblie 6ynet? (B. II. Actadpes
«ITapb-pbi6a»).

The spirit had turned dark red from the
blood and looked revolting. The two lads
had come over all quiet waiting to see what
would happen next (V. Astafiev “Queen Fish:
A Story in Two Parts and Twelve Episodes”,
trans. by K. Judelson)®.

B npusenénnom Bbime npumepe HIIP
B TEKCTe OPUIMHA/A IepefaéT BOCIPUATIE
TeposIMU ITPOUCXOAIIETO: MOJIOZbIE JIOIU
oXupanT passutusa cobsitnit. HIIP mpen-
CTaBJIEHA YAaCTbIO CJIOXKHOTO IPEIOKEeHNs
B BUJle NOACHEHMA K ITIATONy «OKIATb» U
BBOJIUTCA TIOC/IE JBoeTouMsA. Mapkepamu
TEKCTa IE€PCOHa)Ka BBICTYINAET MCIIOIb30-
BaHIE «4€r0» BMECTO HOPMATUBHOTO «YTO»,
a TaK>Ke BOIIPOCUTENbHOE IpefjioKeHue. B
pesynsrare HIIP mpmobperaer pasrosop-
HOCTb, 4TO 4YETKO XapaKTepusyeT 0cobeH-
HOCTM BOCIPMATHUA OOBIYHBIX «IIapHeii». B
TEKCTe IIepeBOJia XKe BeCb OTPhIBOK IlepeHe-
CE€H B IUTaH aBTOPCKOI pe4u B BuJE IpUpa-
TOYHOI YaCTU CIOKHOIIOJYMHEHHOTO MPef-

2 Actadses B. I1. Llapp-psiba // Actadpes B. IT. Cobpa-
Hue counHeHuit: B 4 T. M.: Mon. reapaus, 1981. T. 4.
C.27.

* Astafiev V. Queen Fish: A Story in Two Parts and
Twelve Episodes / trans. by K. Judelson. M.: Progress
Publishers, 1982. P. 44.
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JIOXKEHN A, CIENYIOLIeil Ioce fo see what, u
He COIEeP)XUT KaKMxX OBl TO HU OBIIO pasro-
BOPHBIX MapKepOB.

Ecnu B npuBenéHHOM Bblllle IPUMEPE 110-
Teps B OOJIbLIEN CTeNeHN CTUINCTIYeCKas,
TO B psifie CIy4aeB 0TKa3 OT BOCCO3IAHNA B
IepeBOfie TeKCTOBOI MHTepdepeHLun Mo-
JKeT IOBJIeYb 3a COOO0IT U MCKaXKeHMe CMBICTIA.

(7) Glover was keen on golf. In order to
keep himself in condition for the game on
board ship he had a weighted club, its head
on a spring, which he swung, he said, a hun-
dred times morning and evening (E. Waugh
“The Ordeal of Gilbert Pinfold”)?.

[naBep 6b1 moMeltan Ha ronbde. [Tabst
COXPaHUTD Ha Kopabjie CIOPTUBHYIO GOpMY,
OH B3fJI C CO0OJ HAarpy)XeHHYIO KIIIOLIKY C
IPY>XVHOJ B PyKOATKE ¥ yTPOM ¥ BE4epOM
nenanno cro Maxos (V. Bo «Vcnibitanne In-
6epra [Tundonga», mep. B. Xapuronosa)?.

B npusen€éHHOM BbllIe NpUMeEpe U3 PO-
mana VM. Bo HIIP mpepcraBnena BTOPbIM
IPENIOKEHNEM U MMEET BK/IIOYEHHYIO BBO-
ISV KOHCTPYKImio he said. Tlomumo 3a-
BYaJIPOBAHHOCTY, JOCTUTAeMON 3a CYET
PacIioNioKeHusl BBOJALLEN KOHCTPYKIMM —
YUTaTeb IOHUMAET, YTO INepelaéTcs pedb
IIEpCOHaXKa, JIMIIb B CEpefMHE IPeJJIoXKe-
HUsA, — BOXHOCTD ucnonb3opanusa HIIP 3a-
K/II0YaeTCs B TOM, YTO OHA yKa3bIBaeT Ha
IIPOM3HECEHHYIO peyYb IIEPCOHAXKA: paccKas-
YJK He 3HaeT HaBepHsKa, JienaeT nu [losep
II0 CTO MaXOB, OH JIMILb IIePENAET YUTATEIO
yC/IBIIIAHHOE OT caMoro repos. B mepesoge
ke n3-3a notepu HIIP cknapbiBaeTcs Bme-
YaT/ieHle, YTO BhIIIOJIHEHME FepOeM yKa3aH-
HOTO YIIPa>KHEeHUsI — 00 BeKTUBHBII (HAKT, O
KOTOPOM YUTATENIO0 PACCKa3bIBAET aBTOP.

HPI/I 9TOM C/1efyeT OTMETUTDH, YTO B
IIpOaHaIN3MpPOBAaHHOM Matepuane HIIP
OblTa IepeflaHa MHBIMM CpeficTBaMu B 15%
C/y4aeB, OffHAKO OTKa3 oT nepepgayu HIIP

! Waugh E. The Ordeal of Gilbert Pinfold. London: Pen-
guin Classics, 2006. P. 37.
Bo V. Vicupiranne Innbepra Inudonga / mep. ¢ anr.

B. Xapuronosa. M.: M3a-Bo uM. CabalIHMKOBBIX,
1992. C. 25.

2

He BCerfia Bel€T K CTMIMCTUYECKUM IOTe-
pam. IIpuMep nopo6HOro peleHus, He I0-
B/IMABILETO Ha OOIIYIO aleKBaTHOCTD TEKCTa
[epeBOofia, MO)KHO OOHAPYXXUTD B IiepeBOfie
pomana JIx. Mipsuura “The World Accord-
ing to Garp’, BbionHeHHOM M. JIuTBMHO-
Boit 1 E. Komuccapospim.

(8) “And the father? What was he like?”
A bum, many thought. A swine, a lout, a
liar—a no-good run-out fuck-around of a
man! But he's dead! sobbed a few.

“Then you're better off, aren't you?” Jen-
ny asked (J. Irving “The World According to
Garp”)>.

- Hy a oren? Uto on co6oit mpencTassi?

- Be3penbHuK, KaKuX Majio — OTBEYan
HOYTH BCe.

— O6MaHIuUK, TPyOVsH, HUKY/A He TOf-
HBIV, MeP3Kuit, mponamuii tuil. Ho Bexp ero
6orblire HeT! — BCX/IMIIBIBA/IY VHBIE.

- Bunnre, Kax BaM I10Be3/10, — HOJBITO-
xuBana [bxennn (k. VipBuar «Mup ot
Tapma», mep. M. JIutsunosoii, E. Komucca-
posa)*.

B pmanHOM oOTpbIBKE TrepouHA [>KeHHU
ybexaeT MOTIOAbIX MaTepell B TOM, 4TO OT-
CYTCTBME My>Xa B VX XXU3HMU, OyIb TO IIOTO-
MY, YTO OH IOrM6 Ha BOIIHE VI UX IPOCTO
6pocn, — aTo0 BoBCe He IUIOXO. IIpu atom
peub JI>KeHHM ITpeficTaB/IeHa B BUJE IPAMOIL
peun, a pedb OTBEYAIOUIMX Ha €€ BO33BaHNUA
marepeit — B Buze HIIP, npuuém aByx (06e
C/IEAYIOT 3a IepBOil perumkoil [KeHHM),
BBOJIMMBIX B TEKCT IIPOM3BENEHNUA IOCPEN-
CTBOM IIOCTIIO3MIIMOHHBIX BBOJAILINX KOH-
crpykumit (many thought, sobbed a few).
[TepeBopunknu >xe BKmoumnun obe HIIP B
[MAJIOL, C/leNIaB UX JBYMs OTHEIbHBIMU pe-
mwimKamn. Takoe pelreHne IpefcTaBIAeTCA
BIIOJIHE YIA4YHBIM, IIOCKONbKY HaHHble HITP
XapaKTepU3yIOTCA HM3KOJ CTENEHbI0 TeK-
CTOBOJT MHTepdepeHLMy, a TakKe Cofep-
»Kat O0JIbIIOe KONYIECTBO MapKePOB TEKCTa

* TIrving J. The World According to Garp. New York:
Ballantine Books, 1990. P. 13.

Wpsuar [Ix. Mup ot apmna / nep. ¢ anrn. M. JIutuso-
Boit, E. Kommccaposa. M.: Hoocty, 1992. C. 10-11.
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IIEPCOHAXKA, XapaKTePU3YIOIIMXCsA Pasro-
BOPHOCTbIO: 9MOLIMOHA/IbHAS M 9KCIIPECCUB-
Has nekcuka (bum, swine, no-good run-out
fuck-around of a man), coxpaménnas ¢dop-
Ma rarona. Kpome toro, Bropas HIIP otin-
YaeTCA HETUIIMYHO ITyHKTYyalyeil: BOCK/IN-
LIaTe/IbHBIV 3HAK PACIIONOXKEH [JO BBOJALLEN
KOHCTPYKLMM, KOTOpas Ha4MHAETCA CO
CTpO4HOI OYKBBI. B IepeBope e BCs 9KC-
NIPecCUBHOCTb M 3MoIuoHanbHOCTb HIIP
COXpaHeHa, a COKpalll€éHHas TpaMMaTuye-
ckag ¢opMa KOMIIEHCHMPOBaHa YCUJIMTENb-
HOIl vacTuueil «Befb». IIpym sTOM Henb3s
CKasaTb, 4YTO 0TKa3 ot nepegayyu HIIP B gan-
HOM MecCTe IIpou30LIEN 6e3 KOMIeHCAIMN: B
11€/IOM B TEKCTE IIePEBOia COTEPXKUTCA JaXKe
6ornbie cryvaes ucnonpzoBanus HIIP, yem
B OpuUruHaie (4aCTOTHOCTb UCIIONb30BAHNA
HIIP coctaBnsert 0,9 Ha cCTpaHuIly lepeBofia
1o cpaBHeHMIO ¢ 0,77 B TEKCTe OpUIMHATIA).

C}Ie;[yeT TAKXXE OTMETUTD, YTO B II€JIOM B
crydae oTKasa oT nepepfauyu HIIP pemrenne
samenuTb HIIP na mpamylo peub npepcras-
JIACTCA CTUINCTUYECKIN 60}166 YAa4HbIM, HE-
KM Ha KOCBEHHYIO. DTO CBA3aHO C TeM,
YTO MOJIE/M TIPSIMOIL peunt 6osiee CBOOOLHHEL,
TIOCKONIbKY UMUTNPYIOT pa3rOBOPHYIO pe€4b,
B TO BpeM: KaK KOCBEHHas pedb ITOMeIljeHa
B PaMKI CJIOKHOIIOJYMHEHHOTO TIpefIoxKe-
HVA M HE IIpefIoiaraeT CyueCTBEHHbIX OT-
KJIOHEHUIT B CTPYKTYpe (FaXke mpu HOCTPO-
eHMM CBOOOTHOI KOCBEHHOI peun).

Ha o6miyro afexBaTHOCTb TeKCTa Iepe-
BOJIa B/IMsIET TAK)Ke BBIOOP MOfienelt ToCTpo-
enna HIIP. Tak, ucronbsoBaHme nepeBogun-
koM HeTturmmuHbx s 1S momenen HITP
3aTPYOHAET BOCHPUATIE XYTOXKECTBEHHOTO
HpI/IéMa quTaTeneM U gake MOXKET IIpuBe-
CTN K IIOTEpE XYyHOXKECTBEHHOI'O HpI/IéMa B
TeKCTe IepeBofa. ITO KacaeTcs BbIOOpa Kak
BBOJIALIEN KOHCTPYKIVIM, TaK Y CPEICTB CO3-
IaHVsI TEKCTOBOI MHTepdepeHIniL.

(9) Wilt tried to control his temper and
for once found it impossible. There was
something incredibly arrogant about Print-
ers Three. (T. Sharpe “Wilt”)!

! Sharpe T. Wilt. London: Pan Books, 1978. P. 23.

YunT xoten cpep)KarbcA, HO He CMOT
CIIPaBUTHCS € 06011 DTOT KIacc Habopuim-
KOB ObII HEBEPOSTHO HAI/ M CaMOHAfesH
(T. lapu «Ywur», nep. T. Mari)*

Tak, B HpuBeAEHHOM BBINIE IIpMMepe
HIIP, mpepcraBmsiomast coboil mocienHee
IPOCTOE IIPeM/IoXKEeHe, BhIIONHAET (PYHK-
LUIO Iepefaylt MbICTeNl Ireposi — OLIeHKU
HaOOPUMKOB. Xy/0)KeCTBEHHBIII IPUEM He
MMeeT BBOJALIMX KOHCTPYKLIMIL, PacIios-
HaTb €r0 BO3MOXKHO JIMIIb O/1arofaps Halu-
YJI0 MapKEPOB TEKCTa IIePCOHAKa: IKCIIpec-
CMBHOTO Hapeuus incredibly, ycunusarorero
OLIEHKY arrogant, a Tak)Ke KOHCTPYKLMIU C
HEONPEfIeIEHHBIM MECTOMMEHMEM  SOMe-
thing, mokaspIBalOlLell, YTO Tepoil 3aTpyh-
HSETCA C OLIEHKOIL, HE MOXKET OIIPEMe/IUThCA,
HoYeMy HaOOPIIMKU KaKyTCHA eMy Helpu-
ATHBIMU. B mepeBojie TakKe MCIIOIb30BaHA
OlLIEHOYHasA JIEKCMKA ¥ YCMINTEIbHOE Ha-
pedrie «HEBEepOATHO», OJHAKO U3-3a BBIOO-
pa IepeBOJYMKOM IIpOLIENIIIEr0 BpeMeHM
(«ObI1») TIOCTIEHEE TIPENIOXKEHNE, B OPUTH-
Hasle npepcrasisioniee coboit HIIP, B mepe-
BOJle TAKMM He BOCIPMHMMAETCs, a CKopee
OTHOCUTCSI K aBTOPCKOMY ITOBECTBOBAHUIO.
Jro cBaA3aHOo ¢ TeM, uyto B HIIP B pycckom
A3BIKE B HO,T_[06HbIX CIIy4aAXx MCIIO/Ib3YeTCA
HacTosillee BpeMsl KaK CHOCo6 ommcaHums
Cy6'beKTI/IBHOI7[ BPEMEHHOI CUTyaluu, KO-
TOPYIO IIPOXMBaeT IepcoHax [15; 16].

B cnepyromeM >xe mpuMepe M3 poma-
Ha [Ix. JI>xoiica wmcnonb3oBanme B HIIP
(BTOpO€ mpemIoXKeHNe) HETUIIMYHOTO HJIs
PYCCKOTO sA3bIKa yKa3aTeIbHOTO MeCTOoMMe-
HUST «9TO» B KadecTBe (OPMAbHOTO IOJ-
JIeXKalllero He HpUBOAUT K IIOTepe XY[o-
JKECTBEHHOTO IIpKéMa, OJHAKO IOffOOHbII
6yKBaIII/[3M 3aTpyOHAET BOCIIpUATIE TEKCTA:
IJIsT PYCCKOTO sI3bIKa B TAaKOM Crydae Hojiee
TUINYHO TIOCTPOEHVE Oe3NMNIHBIX MPEMIo-
>keHui1 [17], KOTOpbIe B 1[e7IOM JOCTATOYHO
YacTo UCIONb3yloTcA B pycckoit HIIP.

* Ilapn T. Yunr / nep. ¢ aurn. T. Marn. M.: 9kcemo, 2010.
C.34.
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(10) It was Wells who had shouldered
him into the square ditch the day before be-
cause he would not swop his little snuff box
for Wells's seasoned hacking chestnut, the
conqueror of forty. It was a mean thing to do;
all the fellows said it was (]. Joyce “A Portrait
of the Artist as a Young Man”)".

9T0 Befib YIIIC ero CTONIKHY/I HAKaHYHe
B JK0/1006 B yOOPHOII 3a TO, YTO OH He CTaIl
MEHSTBCSI CBOEIT TabaKepOUKOIT Ha ero OuT-
Ky, Ha COpOKapasoBblil KallTaH-4eMIIJOH.
IT0 1oz/10 OBIIO TaK JeIaTh, BCe MaIbYMKI
tak ckasanu (JIx. [xoiic «I[TopTpeT Xymox-
HYKa B I0HOCTM», 1Iep. C. Xopyskero)>.

3aKnouyeHne

Takum 06pasom, MOXXHO CHeIaTh BBIBO,
yro HIIP, BBIMOMHAA MHOXXECTBO Pa3HOO-
OpasHbIX (QYHKLMIL, UIPaeT BAXHYIO POJIb
B TIOCTPOEHUM IIPOU3BeNeHNs, IPUUEM KaK
C cofiepKaTe/IbHOM, TaK UM CO CTUINUCTIYe-
CKOJi cTOpoHbI. [Io3TOMY OTKas oT mepepa-
9) XYJOXKECTBEHHOTO NpuéMa WM BBIOOP
HeyJaqYHOIo BapMaHTa ero Iepefadn MoXKeT
CKa3aTbCsl Ha 0OIell afleKBaTHOCTI TEKCTa
nepesopa. IIpy 3ToM HeKOppeKTHas epefa-
ya HIIP Mo>xeT mpuBecTU KaK K CMBICTIOBBIM
HETOYHOCTAM VI laXKe MCKaXKeHUAM, TaK U
K CTWIMCTUYECKOI CTaHAApTU3aLI L.

OcHosHble omnbkn npu nepegade HITP
CBSA3aHBI, BO-IIEPBBIX, C HECIIOCOOHOCTHIO
IIepeBO/IYMKA PACIIO3HATD XyNOXKECTBEHHBIN
pyéM, a BO-BTOPBIX, C HEKOPPEKTHBIM BbIOO-
poM criocoba nepepaun. Tak, HeltpaBUIbHbIE
IiepeBO/IYeCKIie PeIleHNs Yallle BCETo IIPUBO-
IAT K IIOTEepe TeKCTOBOI MHTep(depeHInl, B
pesynbTaTe Yero OTPbIBOK TEKCTA IIOJTHOCTBIO
IIEpeXOJUT B AaBTOPCKOE IIOBECTBOBaHME UM
IIpeBpalAeTCA B IPAMYIO pedb I'epos, a TOU-
Ka 3peHysI IepcoHaxa nmbo Booble ucye-
3aeT, MO0 CTAHOBUTCA BbIPaXKeHA M3JIMIIHE
npsaMonuHeriHo. IIpn aToM B ci1ydae BbI6opa
nna nepepaun HITP gpyrux pasHoBugHOCTEM
Yy>KOJM pedu MOJeNN NPAMON pedn Ipes-
CTaBJISIIOTCsL Oojiee yaYHBIMM, IOCKOIBKY
MIO3BOJISIIOT COXPaHUTb PasrOBOPHOCTb M
akcrpeccuBHocTh HITP.

Vicxons u3 3TOro, MOXKHO 3aK/IIOUNTb,
gyro HIIP Tpebyer ocoboro BHUMaHMS IpU
IIepeBojie  Xy/I0)KECTBEHHOTO IIPOM3Befie-
HIA, a pelleHNs, CBA3aHHbIE C OTKa3OM OT
nepefady XyHL0o>KeCTBEeHHOTO Ip1éMa, TOK-
HBI CONIPOBOXKATbCs KOMIIEHCALMET.

HO}IY‘IeHHbIe BbIBOJbI MOTYT JICIIO/Ib30-
BaTbCA KaK IIpn o6yquI/m XYHOXKeCTBEHHO-
MYy II€peBoOAY, TaK I HEIIOCPENCTBEHHO IIpN
IepeBofie XyJOKeCTBEHHOI NUTepaTyphl B
A3BIKOBO MTAp€ «AHIIUICKUI — PyCCKUI».

JINTEPATYPA
MImup B. HappaTtomornsa. M.: fI3biku craBAaHCKO KynbTypbl, 2003. 312 c.
McHale B. Speech Representation (2011) [9nekrponnsit pecypc] // The living handbook of narrato-
logy : [caiir]. URL: http://lhn.sub.uni-hamburg.de/index.php/Speech_Representation.html (gara 06-

Rundquist E. Free Indirect Style in Modernism: Representations of Consciousness. Amsterdam, Phila-

IIcypues JI. B. YacToTHO-THIIONOIMYecKass Mopenb nepesopa// Moctel. JKypHan nepeBopdmKoB.

Bysamxku [I. M. K Bompocy 06 onpezneneHnyu HOHATHA «ItepeBof» // Moctsl. XKypHas epeBof4mKoB.

Cumamixo T. B., Hanosa JI. B. CTpykTypupoBaHue Xy/j0’&KeCTBEHHOTO TeKCTa KaK OCHOBA JIA MCCIIe-
TOBaHUA €ro IepeBonoB // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCYapCTBEHHOTO OGIACTHOIO YHMBEPCUTETA.

2.
pamenns: 03.04.2024). DOI: 10.1515/9783110217445.434.
3.
delphia: John Benjamins Publishing Company, 2017. 197 p. DOI: 10.1075/1al.29.
4.
2019. Ne 2 (62). C. 46-60.
5. MIseitnep A. JI. Teopus nepesopa: Craryc, mpo6memsl, actiektsl. M.: Hayka, 1988. 215 c.
6.
2011. Ne 2 (30). C. 44-55.
7.
Cepus: Jlunarsucrtuka. 2022. Ne 1. C. 110-123. DOI: 10.18384/2310-712X-2022-1-110-123.
8.

Axnmosa 9. H., KoporkoBa A. A. Peanusauns QyHKIMiT HeCOOCTBEHHO-IIPSAMOI peuy B 3aBUCHU-
MOCTH OT KOHTeKCTa (Ha Matepuasne poMaHa M. Bynrakosa «Mactep n Mapraputa») // CnaBaHcKas
KyJIbTYpa: MCTOKY, TPy, B3auMopericTue. XX Kupnnno-MedoaneBckne dTeHnsA: MaTepyabl

©

Joyce J. A Portrait of the Artist as a Young Man. London: Penguin Classics, 2003. P. 11.
Ibxoric [Ix. ITopTper xympoxxHuKa B toHOCTH / TIep. C. Xopyxero. CII6.: As6yka, Asbyka-ATTukyc, 2016. C. 13-14.

s




ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI NTMHTBUCTUKM ‘ 2024 /Ne 5

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

10.

11.

MeXIyHapoIHOI Hay4YHO-IIpaKTHdeckoll Konpepenym (Mocka, 22-24 mas 2019 ropa) / 1. pen.
M. H. Pycenxas. M.: Toc. IPA um. A. C. Ilymknna, 2019. C. 25-30.

3arpagckag H. A, OyHKIMM HeCOOCTBEHHO-NIPAMON peuy B XyJOXKeCTBEHHON JIMTepary-
pe CIIA navyama XX Beka// Mup Hayku, KymbTypbl, obpasoBanusA. 2019. Ne 5 (78). C. 405-407.
DOI: 10.24411/1991-5497-2019-00158.

Xapnosa H. M. Hecob6cTBeHHO-TIpsMasA pedb B pacckasax V. A. BynnHa // Yuéuble sanvickn Illa-
IPUHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO IIEfJarorn4eckoro yHuBepcurera (ceteBoit sxypHam). 2024. Ne 1 (3).
C. 97-105. URL: https://uzshspu.ru/journal/article/view/165 (nata o6pamenns: 03.04.2024).
Jlanunkos B. K. Tonorpadus nmoncka. CraHgapTusaIisA B A3bIKe XYA0XKECTBEHHBIX NEPEBOJIOB U e
npeoponenye // Jlanunkos B. K. OrpaHka cMbIC/Ia: 04epKy TeOpyu IepeBoyia (Xy/osKeCTBeHHAs -
TepaTypa u nyboauiuctuka). M.: P. Banent, 2018. C. 5-36.

Pynenxo E. C., Temupxanosa 3. B., Vcaesa P. V1. Ot nepeBopueckoit onmbKim K IepeBouecKoit cTpa-
Tervn // BecTHMK MOCKOBCKOTO rOCYAapCTBEHHOTO 06/1acTHOTO yHUBepcuTeTa. Cepus: JIMHIBUCTH-
Ka. 2021. Ne 1. C. 129-142. DOI: 10.18384/2310-712X-2021-1-129-142.

Posenranb JI. 9. IIpakTudeckas CTUIMCTUKA PYCCKOTO A3bIKA: yueb. 1A By3oB 1o crien. «KypHanu-
CTUKa»; 5-€ U3[., UCTIp. U fom. M.: Beicias mxoma, 1987. 399 c.

Jlanunxos B. K. Kypcus 6es npasa nepepaun. O KypcHBHOM BBIfIe/IEHMN B IIEPEBOJIAX XyH0KeCTBEH-
HoJt muTeparypsl // Moctsl. JKypHan nepepogunkos. 2020. Ne 1 (65). C. 32-42.

Kapuesckmit C. M. VI3 nunreucrtmyeckoro Hacmepma. 1.2/ cocT., mep., BCTYI. CT. M KOMMEHT.
. . dyxepon, K. bpeiiap, K. @yxepon. M.: fI3biku cnaBAHCKoII KynbTypsl, 2004. 296 c.

Purato C. Hecob6cTBeHHO-IIpsiMas peub 1 eé ¢popmbl Bo Bropoit yactu pomana 0. K. Onenn «3a-
BuCTh» // Slavica tergestina. 1998. Ne 6. C. 163-196.

Typunosa O. O. JInynble 1 IpUTAXKATeTbHbIE MECTOMMEHNSA B PYCCKVX IIePEBOJHbIX TEKCTAX aHIJIO-
A3BIYHOI TTPOSBL: ANCC. ... KaHA. GUIoN. HayK. M., 2018. 259 c.

REFERENCES
Schmid, V. (2003). Narratology. Moscow: Yazyki slavyanskoy kultury publ. (in Russ.).
McHale, B. (2011). Speech Representation. In: The living handbook of narratology. URL: http://lhn.sub.
uni-hamburg.de/index.php/Speech_Representation.html (accessed: 03.04.2024). DOI: 10.1515/978311
0217445.434.
Rundquist, E. (2017). Free Indirect Style in Modernism: Representations of Consciousness. Amsterdam,
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. DOI: 10.1075/1al.29.
Psurtsev, D. V. (2019). Frequency-typological model of translation. In: Bridges. Journal of translators,
2 (62), 46-60 (in Russ.).
Schweitzer, A. D. (1988). Translation Theory: Status, Problems, Aspects. Moscow: Nauka publ. (in Russ.).
Buzadzhi, D. M. (2011). On the Definition of the Concept of “Translation”. In: Bridges. Journal of trans-
lators, 2 (30), 44-55 (in Russ.).
Simashko, T. V. & Chalova, L. V. (2022). Structuring of a literary text as a basis for the investigation
of its translations. In: Bulletin of the Moscow Region State University. Series: Linguistics, 1, 110-123.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-1-110-123 (in Russ.).
Akimova, E. N. & Korotkova, A. A. (2019). Realization of functions of non-proper direct speech de-
pending on context (on the material of M. Bulgakov's novel “The master and Margarita”). In: Slavic
culture: origins, traditions, interaction. XX Cyril and Methodius Readings: materials of the International
scientific and practical conference (Moscow, May 22-24, 2019). Moscow: State Institute of Russian Lan-
guage named after A. S. Pushkin publ., pp. 25-30 (in Russ.).
Zagryadskaya, N. A. (2019). Free indirect discourse in early 20" century American literature. In: The
world of science, culture and education, 5 (78), 405-407. DOI: 10.24411/1991-5497-2019-00158 (in
Russ.).
Kharlova, N. M. (2024). Improper-direct speech in the stories of I. A. Bunin. In: Scientific Notes of
Shadrinsk State Pedagogical University (online journal), 1 (3), 97-105. URL: https://uzshspu.ru/jour-
nal/article/view/165 (accessed: 03.04.2024) (in Russ.).
Lanchikov, V. K. (2018). Topography of Search. Standardization in the Language of Literary Transla-
tions and How to Overcome It. In: Lanchikov, V. K. Faceting Meaning: Essays on Translation Theory
(Fiction and Journalism). Moscow: R. Valent publ., pp. 5-36 (in Russ.).

D



ISSN 2949-5059 \ Bonpocbl coBpeMeHHOI IMHTBUCTUKM ‘ 2024 /Ne5

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Rudenko, E. S., Temirhanova, Z. B. & Isaeva, R. I. (2021). From translation error to translation strategy.
In: Bulletin of the Moscow Region State University. Series: Linguistics, 1, 129-142. DOI: 10.18384/2310-
712X-2021-1-129-142 (in Russ.).

Rosenthal, D. E. (1987). Practical Stylistics of the Russian Language. Moscow: Vysshaya shkola publ.
(in Russ.).

Lanchikov, V. K. (2020). Italics without the right to transfer. On italic highlighting in translations of
fiction. In: Bridges. Journal of Translators, 1 (65), 32-42 (in Russ.).

Kartsevskiy, S. I. (2004). From the linguistic heritage. Vol. 2. Moscow: Yazyki slavyanskoy kultury publ.
(in Russ.).

Rigato, S. (1998). Indirect Speech and Its Forms in the Second Part of Yu. K. Olesha’s Novel “Envy”. In:
Slavica tergestina, 6, 163-196 (in Russ.).

Turinova, O. O. (2018). Personal and possessive pronouns in Russian translated texts of English prose
[dissertation]. Moscow (in Russ.).

NH®OPMAIINA Ob ABTOPE

Anumosa Anacmacus Jmumpuesra (r. MockBa) — KaHAUAAT GUIOIOIMYECKNX HAyK, HOLEHT Kadenpol
[IepeBOIOBEEHNS 1 IPAKTIKI ITePEeBO/ia aHI/IMIICKOTO s3bIKa ITePEBOYECKOro (haKkynbreTa MOCKOBCKO-
IO TOCY{APCTBEHHOTO IVHTBUCTINYECKOTO YHUBEPCUTETA;

ORCID: 0009-0004-2447-2173; e-mail: alimovaad@gmail.com

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

Anastasia D. Alimova (Moscow) — Cand. Sci. (Philology), Assoc. Prof., Department of Translation Stu-
dies and English Translation, Faculty of Translation and Interpreting, Moscow State Linguistic University;
ORCID: 0009-0004-2447-2173; e-mail: alimovaad@gmail.com

7



